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1. Kezelési utasítás a felhasználó és a szakember részére

1.1 A készülék leírása
• A zárt (nyomásos) melegvíztároló az előre 

kiválasztott hőmérsékleten tartja a víz hő-
mérsékletét.

• Csak nyomásos csaptelep szerelhető be 
SVMT biztonsági szerelvény csoporttal.

1.2 A legfontosabbak röviden
• A kívánt melegvíz kifolyási hőmérséklet  

a hőmérséklet szabályozó gombbal (1) 
állítható be.

• A készülék fűt, ha a (2) kijelző világít.
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1.3 Kezelés
A hőmérséklet beállítása
°C = hideg. Ebben az állásban a készülék 

kizárólag a benne tárolt víz fagy elleni 
védelmét biztosítja, azonban az arma-
túra és a vízvezeték fagyvédelmét nem.

Eco = javasolt energiatakarékos állás (kb. 
60 °C). Alacsony mértékű vízkőképző-
dés.

82 = a maximálisan beállítható vízhőmér-
séklet.

Figyelem:

Kívánságra a szakember a hőmérséklet kor-
látozót kiiktatja (lásd a 2.8. „Első üzembe he-
lyezés” pontban), akkor a hőmérséklet a max. 
hőmérsékletig folyamatosan állítható.

Felfűtési idő:

Ha a készülékből a melegvíz teljesen kifogyott, 
a felfűtés az alábbi idődiagram szerint alakul:

 35 °C  55 °C E 65 °C 82 °C

[perc]
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 SHU 10 SLi

 SHU 5 SLi

Példa SHU 5 SLi: 
A szabályozó gombon beállított  
hőmérséklet: 65 °C 
A felfűtési idő: kb. 9,5 perc

Kevert víz mennyiség

A készülékből az alábbi diagram szerinti men-
nyiségű kevert (hideg+meleg) vízmennyiség 
nyerhető:
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30

25

20

15

10

5

0
 40 °C 55 °C E 65 °C 82 °C

 SHU 10 SLi

 SHU 5 SLi

Példa SHU 5 SLi: 
A készüléken beállított hőmérséklet: 65 °C 
A csapon kifolyó víz hőmérséklete: 40 °C 
A hidegvíz hőmérséklete: 15 °C 
A kevert (40 °C) víz mennyisége: kb. 10 liter 

1.4 Fontos figyelmeztetések

 • A melegvíztároló a csővezetékben 
lévő nyomás alatt áll. 

 

• Felmelegítés alatt víz csepeghet a biztonsá-
gi szelepből. 
 

• Amennyiben a felmelegedés után a biz-
tonsági szelep csepeg, abban az esetben a 
készüléket feszültség mentesíteni és nyomás 
mentesíteni kell és szakember hívása szük-
séges. 
 

• A biztonsági szelep kifolyó vezetékét nem 
szabad lezárni. 
 

• Amennyiben a hőmérséklet beállítás 45 °C 
feletti, azonnal forró víz folyhat ki a csapból ! 
 

• Korlátozott cselekvőképességű gyermekek 
és emberek esetében gondoskodni kell, 
hogy a készülék használatában jártas ember 
segítsége rendelkezésre álljon. Gyermekek 
esetében vigyázni kell, nehogy a készülékkel 
játszanak - Leforrázás veszély ! 
 

• Ha ez nem kerülhető el, javasoljuk, hogy 
szakemberrel állíttassák be a készülék hő-
mérséklethatárolóját.

A vízkövesedés elzárhatja a kifolyó nyílást, 
és a készülék nyomás alá kerülhet. Az elvíz-
kövesedés jele a zajos üzem és a csökkenő 
vízkifolyás. Ebben az esetben vízköteleníttesse 
z armatúrát egy szakemberrel.

A hőmérsékletszabályozó gombját csak szak-
ember húzhatja le a tengelyéről.

A jelen kezelési és szerelési utasítás összes 
előírását figyelembe kell venni. Ezek fontos 
előírások a biztonság, a helyes kezelés és kar-
bantartás érdekében.

1.5 Tisztítás és karbantartás
A készülék burkolatának tisztításához elegen-
dő egy nedves rongy. Ne alkalmazzanak súroló 
vagy oldószereket a tisztításhoz!

 A karbantartási munkákat csak szak-
ember végezheti.

1.6 Mit tegyenek, ha…
… nincs melegvíz:
Ellenőrizzék, hogy a készülék a hálózati csat-
lakozóba be van-e dugva, a biztosíték rendben 
van-e, a hőmérsékletszabályozó megfelelő 
állásba van-e állítva.

… forrászajos a készülék:
Vízkőteleníttessék a készüléket és az armatúrát 
szakemberrel.

… lásd még a 3. „hibaelhárítás a felhasználó 
és a szakember által” pontban írtakat.
Ha a készülékhez hibaelhárítás miatt szakem-
bert kell hívni, a gyors és jó munka érdekében 
közöljék vele a készülék adatlapján található 
alábbi adatokat (8):

Typ: SNU 5 SL

Nr.: ...... - .... - ......

..............

C26_02_06_0010
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2. Szerelési utasítás a szakember részére

A készülék felszerelését és elektromos bekö-
tését csak szakember végezheti jelen kezelési 
és szerelési utasítás alapján.

2.1 A készülék felépítése A
1 Hőmérséklet szabályozó gomb
2 jelzőlámpa
3 Hidegvíz csatlakozás (kék)
4 Melegvíz csatlakozás (piros)
5 Elektromos bekötő vezeték
6 Szerelősín
7 Védőcső a hőmérséklet védelem számára 

visszaállítással (reset)
8 Készülék adatlap

2.2 A készülék leírása
A zárt rendszerű (nyomás alatti) melegvíztá-
roló asztal alá szerelhető kivitelben egy vagy 
több vételi hellyel vízmelegítésre céljára al-
kalmas a EN 806 szabvány szerint.

Csak nyomásos csaptelep szerelhető be SVMT 
biztonsági szerelvény csoporttal.

2.3 Műszaki adatok
A készülék aktuális adatai a készülék adattáb-
láján találhatók.

Típus SHU 5 SLi SNU 10 SLi

Névleges űrtartalom 5 liter 10 liter

Építési mód zárt

Tömeg (üresen 5,2 kg 7,6 kg

Eng. Üzemi nyomás 0,7 MPa

Próbanyomás (üres 
tartály)

1,4 MPa

Fűtési teljesítmény 2 kW

Feszültség 230 V

Átfolyó térfogatáram 
max.

5 l/perc 10 l/perc

Védettség IP 24 D

Csatlakozó vezeték 
dugasszal

kb. 650 mm

Hőmérséklet beállítási 
tartomány (folyamato-
san állítható)

kb. 35 °C - 82 °C

1. táblázat

2.4 Előírások és meghatározások
• A készülék zavartalan és biztonságos 

működése csak eredeti STIEBEL ELTRON 
kiegészítők és alkatrészek beépítésével 
garantálható.

• DIN VDE 0100 és, EN 806.
• Elektromos csatlakozás 

A beszerelés leválasztási lehetőség nélkül 
nem megengedett. 
- Dugós-csatlakozás: 
Dugós csatlakozás esetén bekötött védő-
érintkezős dugaljzat felszerelése szüksé-
ges. Amely a készülék felszerelése után is 
szabadon hozzáférhető. 
- Fix-bekötés: 
Fix bekötés esetén a készülék elé min.  
3 mm nyitó távolságú leválasztó (2 sarkú) 
kapcsoló vagy kis megszakító beépítése 
szükséges.

• A helyi áramszolgáltató és vízszolgáltató 
előírásait a szerelés és üzemelés során be 
kell tartani.

2.5 Fontos figyelmeztetések

 A vízcsatlakozások cseréje után a ké-
szülék működőképes.

• A 0,7 MPa üzemi nyomást nem szabad 
meghaladni.

• A hideg vizes csatlakozásnál az SVMT  
( 0,7 Mpa ) biztonsági szerelvény csoportot 
beépíteni B . 
A Stiebel Eltron SVMT biztonsági szerelvény 
csoport, melynek rendelési száma:  
07 34 99 , a kereskedelemben szokásos nyo-
másos csaptelepekhez alkalmas. 
A biztonsági szerelvény csoport kieresztő 
vezetékét lejtéssel kell beszerelni. 
Rendszeres karbantartás és a biztonsági 
berendezés használata szükséges (lásd a 
biztonsági szerelvény csoport használati 
utasításait ).

2.6 A felszerelés helye B  
A készüléket fagymentes helyiségbe, függőle-
ges állásban, vízcsatlakozásokkal felfelé kell 
felszerelni. 

A készüléket fagymentes helyiségbe, függőleges 
állásban, vízcsatlakozásokkal felfelé kell felsze-
relni. Egy olyan vízvételi hely közelében, ahol a 
leggyakrabban történik melegvíz kivétel.

2.7 A készülék felszerelés C  
• Rögzítsék a falon a szerelősint, a szerelő-

sablonok szerint pozícionálva ( lásd az  
SHU 5 SLi a 18. és 19. oldal szerelo- sablon-
jai által pozícionálva. A rögzítő elemeket a 
fal minőségének és teherbírásának megfe-
lelően válasszák ki. A csatlakozó vezeték fö-
lösleges hosszát a készülékben erre a célra 
kialakított tárolótérben lehet elhelyezni.

• Akasszák a sinre a készüléket.
• A vízcsatlakozásokat tömören kell szerelni.
 Csatlakozások a tartályon: 

Jobboldalt kék = hidegvíz bekötés (3)
 Baloldalt piros = melegvíz (4).
• Az SVMT biztonsági szerelvény csoport záró 

szelepét állítsák be SHU 5 SLi kivitelnél 
max. 5l/perc, az SHU 10 SLi típusnál pedig 
max. 10 l/perc átfolyási mennyiségre.

• Amennyiben 2 mosdót B  szükséges ellát-
ni, ajánlunk egy Stiebel Eltron T-vízelosztót, 
melynek rendelési száma: 07 05 58

• Műanyag bűzelzáró ( pl. a DN 40 az 
öblítőhöz ) felhasználása esetén nem szü-
kséges az SVMT merülő csöve. A túlfolyó 
tölcsért pl. a mosogatógéphez csatlakoztatni.

• A vízvezetéket hőszigeteléssel ellátni (alap-
vakolat)

• A meleg- és a hidegviz vezetéket 2 vételi 
helynél legalább 10 mm-es vörösréz csővel 

• A csővezeték anyaga:
 Hidegvíz vezeték melegvízvezeték
 Vörösrézcső vörösrézcső
 Acélcső vörösrézcső
 Előírások a műanyag-csőrendszerhez: 

A tárolóknál az üzemi hőmérséklet max.  
82 °C-ig állítható be. 
A maximális hőmérséklet 65 °C –nál beha-
tárolható. 
Zavar esetén 105 °C hőmérsékletek is 

felléphetnek. A felhasznált műanyag cső-
vezeték rendszernek ki kell birnia ezeket a 
feltételeket.

2.8 Első üzembe helyezés D
(Csak szakember végezheti!)

I. Nyissák a melegvíz szelepet, illetve állít-
sák az egykaros csaptelep karját „meleg” 
állásba, míg a víz buborékmentesen nem 
folyik ki a szelepen.

II. Ellenőrizze a biztonsági szelepet. Amen-
nyiben levegőt kap, az egész vízmennyi-
ség elfolyhat.

III. Csatlakoztassák a készülék elektromos 
vezetékét a dugaszolóaljzatba, és állítsák 
be a kívánt hőmérsékletet a hőmérsék-
letszabályozó gombon.

 Szárazonfutásveszély ! 
A sorrend felcserélésével a hőfok 

határoló működésbe lép. Ebben az esetben 
a szabályozót ki kell cserélni és a határolót a 
visszaállító gomb megnyomásával ismételten 
működőképes állapotba kell hozni.

IV. Hőmérséklet beállítás korlátozása G  :
 Csak akkor állítsák be a határológyűrűt, 

ha a maximálisan beállítható hőmérsék-
letet korlátozni akarják. Ehhez húzzák le 
a szabályozógombról a gyűrűt. Húzzák 
vissza a kívánt határoló állásba, aztán 
nyomják a helyére a szabályozógombot.

V. Húzzák le a kezelőfelületről a védőfóliát.
Figyelem:
Az első felfűtésnél a táguló víz az armatúrából 
kicsöpöghet.

A készülék átadása
Magyarázzák el a felhasználónak a készülék 
működését és ismertessék vele a készülék 
kezelését. Hívják fel a figyelmét a lehetséges 
veszélyforrásokra (forrázásveszély). Adják át 
neki megőrzésre a jelen kezelési és szerelési 
utasítást.

2.9 Szervízelőírások

 Bármely szervizmunka előtt áramta-
lanítsák a készüléket, és vegyék le a 

falról.

• A készülék kinyitása H  :
a Húzzák le a szabályozó gombot és a hő-

mérséklet korlátozót, majd csavarják ki a 
csavart.

b Fordítsák el a rögzítőcsavarokat
c Emeljék fel és távolítsák el a készülék fedelét.

• Az elektromos csatlakozó vezeték cseréje
Az elektromos csatlakozó vezetéket  
STIEBEL ELTRON gyártmánnyal (megrendelési 
szám: 02 06 71), vagy H05VV-F3x1,0 típusú 
csatlakozó vezetékkel cseréljék le. A vezetéket 
a készülék vezetőárkába fektessék H  !

Elektromos kapcsolási terv E

• A szabályozó- / határoló érzékelő elhelye-
zése a védőcsőben:

A hőmérsékletszabályozó- /-határolók cse-
réjénél vagy kiszerelésénél az érzékelőket a 
védőcsőbe kell behelyezni.
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3. Hibaelhárítás a felhasználó és a szakember részére 

Hiba Oka Elhárítása

Nincs melegvíz a teljesen nyitott 
melegvíz szelep ellenére.

Nincs feszültség. Felhasználó/szakember: a ház elektromos rendszerének biztosítékai ellenőr-
zendők.

A vízsugár szabályozó elvízköve-
sedett.

Felhasználó/szakember: Az armatúra vízsugár szabályozójának tisztítása, 
adott esetben cseréje.

A hőmérséklet védelem bekap-
csolt.

Szakember: a bekapcsolás okának elhárítása (a mérsékletszabá-
lyozó cseréje. Figyelem: a hőmérséklet védelem au-
tomatikusan alaphelyzetbe áll (reset), ha a készüléket 
rövid időre feszültségmentesítik.

Forrászajok a készülékben. A tároló, vagy a futobetét elvízkö-
vesedett.

Szakember: Az elvízkövesedett részek vízkőtelenítése.

2. Táblázat

5. Garancia

A gyártó semmilyen felelősséget nem vállal 
azokért a meghibásodott készülékekért, 
amelyet nem az adott készülékre vonatkozó 
szerelési és keszelési előirás szerint szereltek, 
helyeztek üzembe, ill. működtettek.

4. Környezet és újrahasznosítás

 A készülék szerelését, elektromos 
bekötésének megvalósītását, karban-

tatását és üzembehelyezését csak minősített 
szakember végezheti. 
 

A gyártó semmilyen felelősséget nem vállal 
azokért a meghibásodott készülékekért, 
amelyet nem az adott készülékre vonatkozó 
szerelési és keszelési előirás szerint szerel-
tek, helyeztek üzembe, ill. működtettek.

• A készülék leürítése
A készüléket a csatlakozó csonkon keresztül 
kell leüríteni.

• Vízkőtelenítés
Csavarják ki a fűtőbetétet, a nagyobb vízkö-
veket óvatos ütögetéssel távolítsák el, ezután 
mártsák a fűtőbetétet a peremig vízkőoldó 
folyadékba.

• A földelővezeték ellenőrzése
Húzzák ki az elektromos csatlakozó dugót, és 
húzzák le a hőmérsékletszabályozó gombot. 
Az ellenőrzés a hőmérsékletszabályozó rög-
zítőcsavarja és a csatlakozó vezeték földelő 
érintkezője, mint pólusok között történik.


